
מען האט געמיינט אז זי איז טויט. זי
איז די פאלש באשולדיגטע רעטערין –

און זי קומט צוריק נוקם זיין!

❖

They thought she was dead. She's the framed savior, back for revenge!
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https://www.youtube.com/watch?v=kVCuJuUIifk



טשארלס איז געטראפן געווארן מיט א טויטלעכן קללה. מיר קענען קוים
עפעס טון, סיידן איינער מקריב זיין האלב הארץ כדי צו פארביטן זיינס.

אבער ביי אזא געפערלעכע פראצעדור קען מען נישט וויסן וואס עס קען
פאסירן.

זיין מיין האלב אליוויא, וואס זאלן מיר טון? ער שטארבט. אויב מקריב 
הארץ קען אים ראטעווען, בין איך גרייט.

איך וועל דיך היטן ווען דו ניצט דעם כישוף אים צו ראטעווען. גיב מיר נאר
א מינוט זיך צוצוגרייטן.

אביגייל, איל דיך. מיר דארפן גיין.

אביגייל. דאנק  א  געווארן  געזונט  איז  ערץ-מכשף  דער  האנט.  מיין  נעם 
האט זי  העלדיש.  אזוי  זיין  קען  זי  אז  געוואוסט  נישט  האט  קיינער 

אוועקגעגעבן איר הארץ צו ראטעווען טשארלס'עס לעבן.

טשארלס, עס מוז זיין עפעס א מיסווערשטענדעניש. איך האב דיר געגעבן
דאס? מיר  טוסטו  פארוואס  נישט.  פארשטיי  איך  אליוויא,  הארץ.  מיין 

פארוואס זאלסטו אזוי ליגן?

נישט האסטו  אפשר  באהאנדלט.  גוט  דיך שטענדיג  האב  איך  אליוויא, 
איז תלמיד  מיין  זיין  פון  מדה  וויכטיגסטע  די  פארשטאנען.  ריכטיג 

ערליכקייט. קוק אן די שראם אויף עבי'ס ברוסט.

ניין, איך האב נישט געלויגנט. איך ווייס נישט וואס איז פאסירט.

גענוג.

מאך נישט די זאכן נאך ערגער, אליוויא.
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וועסט דו  אפמאך.  אן  צו  געקומען  זענען  איך  און  שאטן-הערשער  דער 
געשיקט ווערן צו די שאטן-מלוכה אלס א סימן פון גוטן ווילן. די מלחמה

איז פארענדיגט. מער וועט נישט פארגאסן ווערן קיין בלוט.

איך האב געזאגט דעם אמת. דער הייליגער היכל און די שאטן-מלוכה זענען
אנגעבאטן איז  פרינצעסין  א  ביז  יארן,  הונדערטער  מלחמה  אין  געווען 

געווארן דעם שאטן-הערשער אין אויסטויש פאר שלום.

וועסט חרטה האבן אויף דעם טאג. הײ, פרינצעסין. קום אהער. מיר דו 
וועלן האבן א סך פארגעניגן.

פונעם תלמיד  קיין  נישט  און  פרינצעסין  קיין  נישט  מער  ביסט  דו 
ערץ-מכשף. זיי האבן דיך מיר אוועקגעגעבן.

איך רוף דיר צו, לערן זיך מיר צו געפעלן.

שיין, אבער נאיוו.

לאז מיך אפ. אפשר וועט א ביסל ווייטאג דיר העלפן פארשטיין.

דו ביסט אזוי שטארק פארוואונדעט. אבער, אבער איך קען דיר יעצט נישט
העלפן.

מאמע. מאמע.

עס קיצלט. עס זעט אויס אז מיר זענען ביידע דא פארכאפט. איך וועל דיך
האלטן. פון היינט אן ביסטו ניבס.

אזוי, דו האסט דיר געקראגן א חיה'לע. שאד, ער וועט נישט לאנג דא זיין.
גארנישט לעבט אין די שאטן-מלוכה אן מיין רשות. איך קען אים ראטעווען,

אבער נאר אויב דו ווערסט פרייוויליג מיין חיה'לע.
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ווי דו ווילסט. איך וועל אייך אלע לאזן באצאלן פאר דעם וואס איר האט
מיר אנגעטון.

עס איז צייט צו גיין אהיים. צען יאר בין איך געווען אנגעקייטלט. קיינער
ווייסט נישט דעם אמת'ן טייטש פון מקריב זיין.

ווי די צייט פליט. גיי צוריק צו דיין טייערן טשארלס און זיין היכל. אבער
קליינעם דיין  הרג'ענען  איך  וועל  צרות,  עפעס  עבי'ן  מאכסט  דו  אויב 

באגלייטער.

ניבס. איך וועל נישט לאזן אז עפעס זאל דיר ש…
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וואס איז מיט איר געשען? פארוואס זאל זי בכלל צוריקקומען? איך האב
געמיינט זי האט חתונה געהאט מיטן שאטן-הערשער.

זי האט זיך נאר אומגעטריבן ווי א זונה.

נישט מער קיינמאל זי פארדינט  זיך געברענגט.  זי האט עס אליין אויף 
אריינצוטרעטן מיט א פוס אין דעם הייליגן היכל.

טשארלס, אביגייל…

אליוויא וואנטעראס. דו וואגסט צוריקקומען צו מיר אין היכל? איך בענק
נאך מיין היים. ערץ-מכשף. וואס איז פארביי איז פארביי.

וואו איז די אליוויא וואס איך האב געקענט? איז זי ערגעץ דא אונטער דעם
אויסזען דיינעם? נעמט זי צוריק צו איר אלטן ארט.

תיכף, ערץ-מכשף…

טשארלס. מען דארף זיך נישט אויפרעגן. זי האט געטון וואס זי האט געמוזט
טון כדי איבערצולעבן די שאטן-מלוכה.
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האט ערץ-מכשף  דער  געווארן.  פארשפארט  איז  אליוויא  פרוי,  מיין 
פארבאטן אז קיינער זאל זיך נישט דערנענטערן צו איר.

זי איז ווי א טויטער מענטש. איר דארפט זיך מער נישט זארגן. ווי נארիש.
אויב זי איז טאקע ווי א טויטע, וואלט זי נישט צוריקגעקומען.

אבער זי האט יעצט נישט קיין כישוף. זי איז מער נישט קיין סכנה.

עס איז נישט אזוי גרינג. טשארלס איז נאך נישט פארטיג מיט איר.

וואס וועט איר טון, מיין פרוי?
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זי מוז פארשווינדן אויף אייביג. טשארלס וועט זיין מיינער און נאר מיינער.

הער ערץ-מכשף, איך האב עטליכע פראגעס איבער דעם וואס איר האט
פריער געלערנט.

דו כאפסט אלעס אז  זיכער  רואיג. לאמיר מאכן  זיי  רוף מיך טשארלס. 
ריכטיג. דאס איז אן אלטע העפט מיינע. עס קען דיר זיין זייער נוצלעך. און
אויך, זאג נישט פאר די אנדערע. באטראכט דאס ווי א טובה נאר פאר דיר

אליין.

נארישע מיידל.
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מיין אלטע היים איז יעצט פארלאזט. אפשר האסטו טאקע אלעס פארגעסן.

אליוויא, לויט דעם באפעל פונעם ערץ-מכשף טארסטו נישט פארלאזן דיין
וואוינונג אדער ארומוואנדערן אינעם הייליגן היכל. וואס דו דארפסט וועט

מען דיר צוברענגען.

ריכטיג. וואס זיי האבן נאר צוגענומען פון…

אליוויא, שוין לאנג נישט געזען. דעווען מוז געווען זיין גוטהארציגער צו דיר
ווי איך האב גערעכנט.

געדענק וואס דעווען האט דיר געזאגט. ווייס דיין ארט.

בכלל זיך  האסט  דו  פארוואס  גארנישט  ערליך  פארשטיי  איך 
אנגעשטרענגט צוריקצוקומען.

איך בענק נאר נאך מיין היים. איך האף אז אזוי איז עס. עס איז א ביסל
פאר געווען  מקריב  האסט  דו  וויפיל  באטראכטנדיג  גלייבן,  צו  שווער 

טשארלס.

איז אליוויא  שוועסטער. טשארלס,  דיר,  אויף  אויג  אן  האלטן  וועל  איך 
געווען צען יאר אין דער שאטן-מלוכה. זי טראגט מיט זיך שאטן-כישוף. זי
געדענקט גערעכט.  איז  ער  אומגליק.  אן  ברענגען  נאר  וועט  האלטן  דא 
פארוואס מיר האבן זי אוועקגעשיקט מיט צען יאר צוריק. א פרוי פול מיט
צו פיל  איז  פארטרייבן  היכל.  פונעם  פארטרייבן  מען  דארף  ליגנס 

רחמנות'דיג פאר איר.
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אליוויא איז געווען מיין תלמידה. איר גורל איז נאר מיר אליין צו באשליסן.
ווער עס וואגט נאכאמאל דערמאנען זי צו פארטרייבן איז נישט קיין פריינד

מיינער.

9



טשארלס, זאל זיין אזוי.

די זקנים דיסקוטירן די ענין פון אליוויא. דער ערץ-מכשף וויל זיך נישט
אפטון פון אליוויא.

נישט פשוט  ווילסט  דו  אליוויא,  איר.  פאר  געפילן  נאך  האט  טשארלס 
אוועקגיין. איך וועל דיך מאכן פארשווינדן אויף אייביג.

איך בין אנטוישט. אבער סוף כל סוף, דער היכל איז דער ארט וואו דו
ביסט אויפגעוואקסן.
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איך וויל מאכן זיכער אז עס זענען נישטא קיין פארביסענע געפילן צווישן
דיר און עמיצן דא.

יא, ערץ-מכשף. איך בין נאר צופרידן דא צו זיין.

פארוואס ביסטו אזוי? דו ביסט אנדערש זינט דו ביסט צוריקגעקומען.

וואס בלייבט נאך צו זאגן? דו האסט מיר נישט געגלייבט מיט צען יאר
צוריק.

מיט דיר איז שוין נישטא קיין האפענונג.

יעצט איז שוין אלעס צו שפעט. אליוויא, לאמיר זען ווי אזוי דו וועסט זיך
ארויסדרייען פון דעם.

מעלאדי, וואס אויב דער ערץ-מכשף וועט זיך דערוויסן דערפון? טשארלס
גלייבט מיר. ער וועט מיינען אז אליוויא האט גע'גנב'עט דאס הארץ פון

הייליגן ליכט. חוץ דעם, ווייזן אלע ראיות אויף איר.

איך ווייס אז כישוף איז טייער פאר אייער סארט. אלע די יארן פון לערנען,
פון זיך איבן אינעם הייליגן היכל, דאס מאכט עס נאר נאך מער געשמאק

עס צוצונעמען פון דיר.

זיך וועט  זיין שטארקער. טשארלס  וועל איך  א דאנק, דעווען. מיט דעם 
זייער פרייען.

שטארק. זיי  לעבן.  דאס  ראטעווען  דערווייל  דיר  קען  משקה  די  קינד, 
איינמאל וועסטו אפשר ארויסגיין פון דעם ארט. כל זמן עס איז נאך דא

האפענונג.
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איינמאל וועלן חובות ווערן באצאלט. טשארלס, דאס הארץ פון הייליגן
אליוויא געזען  איך  האב  נאכט  ביי  נעכטן  געווארן.  געגנב'עט  איז  ליכט 
ארומוואנדערן נעבן דעם קאמער פון די הייליגע חפצים. קען עס זיין אז זי

איז דאס? אלע וועכטער, זוכט דאס הארץ פון הייליגן ליכט!

ערץ-מכשף,

לאזט נישט איבער קיין ווינקל אומאנגעקוקט. דאס הארץ פון הייליגן ליכט.
עס איז דא!

אליוויא, וואס האסטו צו זאגן פאר זיך?
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איך האב דאס נישט געטון. אבער איך האב נישט קיין ראיה צו באווייזן אז
איך בין אומשולדיג.

דו קאמער.  דיין  אין  פארשפארט  ביסטו  קלאר,  ווערן  וועט  זאך  די  ביז 
טארסט נישט ארויסשטעלן קיין איין פוס. אויב דו גייסט ארויס אן רשות,

וועסטו ווערן באשטראפט לויט די געזעצן פונעם הייליגן היכל.

ווי איר באפעלט,
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טשארלס, איך בין זיכער אז עס איז אלעס נאר געווען א פשוטער טעות.
אליוויא קען דאך קיינמאל נישט ווערן דעווענס שפיאן נאר צוליב דעם וואס

זי האט מיט אים געטיילט דאס בעט, יא?

דער הייליגער היכל איז נישט אזוי אנדערש פון דער שאטן-מלוכה. און
ניבס, איך בענק נאך דיר.

מאמע. מאמע.

ניבס. ס'טוט מיר באנג. האלט זיך נאר אויס נאך א ביסל. איך וועל קומען
דיך ארויסנעמען פון דער שאטן-מלוכה.
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ערץ-מכשף,

וואס איז געשען מיט דיין האנט?

זיי רואיג. איך בין נישט ארויסגעגאנגען, און איך האב אויך גארנישט געטון
הינטער דיין רוקן.

דו ווייסט אז דאס איז נישט וואס איך פרעג.

וואס ווילסטו דען פרעגן? ווי אזוי עס איז מיר געגאנגען די דאזיגע צען יאר,
צי איך האב געהאט גענוג צו עסן אדער קליידער אנצוטון, צי עמיצער האט

מיר וויי געטון?
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איך…

טשארלס, איך האב נישט געוואוסט אז דו וועסט זיין דא.

וואס טוסטו דא?

איך בין געקומען ברענגען אליוויא א ביסל געבעקס. עס מוז זיין שרעקלעך
לאנגווייליג צו זיצן פארשפארט און אזוי ווייטער.

אנטשולדיג, טשארלס. איך מיין אז איך האב מיר וויי געטון דעם קנעכל.

לאמיר האבן א היילער זאל דיך אפקוקן. עס זאל גארנישט זיין.
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טשארלס, ווי שטארק דיין כישוף זאל נישט זיין. אזוי נאריש.

דו האסט געזאגט אז דו האסט ליב האניג-מאנדל קוכנס. איך האב זיי אליין
געמאכט. פרוביר איינס.

אפשר האט די שאטן-מלוכה מיך טאקע געטוישט. איך בין שוין מער נישט
דאס נארישע קליינע מיידל וואס איך בין אמאל געווען. איך וואונדער זיך
כדי נאר  געפעלן,  צו  דיר  אנגעשטרענגט  אזוי  זיך  האב  איך  פארוואס 

אוועקגעווארפן צו ווערן אזוי ווי מען האט מיך אוועקגעווארפן.
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איז דא א פראבלעם? אויב עס איז דאס עסן, לאז מיך דיר ברענגען עפעס
אנדערש.

עס איז גוט. איך פיל מיך נאר היינט נישט אזוי ווי געווענליך.

מען דארף זיך נישט זארגן וועגן מיר.

איז אליוויא  זינט  מיט.  דיר  מיט  פיל  איך  דיר.  וועגן  יא  זיך  זארג  איך 
צוריקגעקומען, זעסטו אויס אומגליקליך.

דער טורניר פון כישוף. איך געדענק ווען איך בין נאך געווען א תלמידה דא.
האב איך  אזוי  ווי  יאר.  פון  געשעעניש  וויכטיגסטע  די  געווען  איז  עס 
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געחלומט צו געווינען דעם ערשטן פלאץ, נאר כדי צו קענען פארברענגען
מער צייט מיט טשארלס. קלאר, אלעס קען זיך טוישן.

דעם יאר'ס ערשטער פלאץ איז מיינער. דאן וועל איך זיין בארעכטיגט צו
לערנען די העכסטע מדריגה פון כישוף פונעם ערץ-מכשף אליין. דו האסט
אזויפיל געטון פארן היכל און פארן ערץ-מכשף. עס איז נאר יושר'דיג אז דו
זאלסט געווינען. איך האף נאר אז קיינער איז נישט אזוי נאריש זיך דיר

אנצושטעלן אין וועג. דאס וואלט געווען א זאך צו זען.

ערץ-מכשף, ווען זענט איר אהערגעקומען? יעצט וואס דו ביסט צוריק מיט
אלעמען אין היכל, וועסטו זיך באטייליגן אינעם טורניר?
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איך באנוץ מיך מער נישט מיט כישוף, ערץ-מכשף.

דאס איז אבסורד. דו ביסט מיין תלמידה. דו האסט געלערנט כישוף פון
מיר. דו שטראפסט קיינעם נישט נאר דיך אליין. עס איז נישטא קיין ארט

פאר אן אומניצליכע שטומע אין מיין היכל.

איך בין דאך די וואס האט זיך מקריב געווען פאר שלום צווישן דעם היכל
און די שאטן-מלוכה. אפשר דארף מען אלעמען דערמאנען דערפון.

דו ביסט שיכור.

איך מיין אז דו זאלסט זיין אינעם טורניר.
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זייט מוחל, ערץ-מכשף, אבער איך בין נישט ווערט.

רוף מיך נישט ערץ-מכשף. זאג מיין נאמען.

איר זענט דעם היכל'ס ערץ-מכשף, הויך און מעכטיג, בשעת איך בין נאר א
געפאנגענע. איך וואלט נישט געוואגט צו זאגן אייער נאמען. עס איז בעסער
ווייניגער צרות פאר אינעם טורניר.  נישט אריינשרייבן  זיך  זאל  איך  אז 

אלעמען.

דו גייסט איבער די גרעניץ. דער היכל איז נישט דיין שפילפלאץ.
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טשארלס אורוס, אביגייל וואן, דעווען מארגאן. איר אלע וועט פארזוכן מיין
גרימצארן.

קוק וואו דו גייסט.

פון וואו נעמט זי די חוצפה זיך דא צו באווייזן?

אפשר מיינט זי נאך אלץ אז זי איז דעם ערץ-מכשף'ס ליבלינג. איינע ווי דו
דארף נישט זיין דא. גיי אוועק יעצט.

ביסטו טויב? מיר בעטן דיך אז דו זאלסט פארלאזן דעם היכל. וואג נישט
אוועקצוגיין.

גיי אוועק פון וועג.

וואס האסטו געזאגט? ווי קומסטו צו ענטפערן צוריק.

שלום, אליוויא. דו ביסט אמאל געווען די מערסט באגאבטע מכשפה אין
ווי טורניר.  יעדן  אין  פלאץ  ערשטן  דעם  געכאפט  האסט  און  היכל, 

וואונדערליך. ווילסטו א פריינטליכן שפיל? וואס זאגסטו?

ווייסט מסתמא, האב איך פארלוירן מיין ווי דו  איך קען נישט, אביגייל. 
כישוף.

ווארט, וואס אויב מיר שפילן אויף א קליינעם געוועט? לאמיר זאגן, ניבס.

אויב אלעס וואס דו ווילסט איז א גוטע פארשטעלונג, קען איך מיטשפילן.

צוריק, נישט  זיך  האלט  שפיל.  פריינטליכער  א  נאר  איז  עס  געדענק, 
שוועסטער.

איך ווארט שוין אויף דעם א לאנגע צייט.
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קעמף דערפאר. אדער האסטו שוין פארגעסן ווי אזוי מען ווארפט א כישוף?

זאגט אליוויא דעם אמת? און זי האט דאך געזאגט אז זי האט נישט קיין
כישוף-כח.
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וואס איז דא יעצט געשען? איך האב אפילו נישט געקענט זען וואס אליוויא
האט געטון.

אביגייל, ביסטו אין ארדענונג?

טשארלס, עס טוט מיר וויי דא. ערץ-מכשף, עס טוט מיר באנג. איך האב
בין איך  שולד.  אליוויא'ס  נישט  איז  עס  פארזיכטיג.  זיין מער  געדארפט 
זיכער אז זי האט עס נישט געמיינט. זי איז געווען אין כעס אויף מיר און

האט פארלוירן קאנטראל, נישט אזוי?
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זי האט  דערפאר  אביגייל.  אין  מקנא  איז  זי  געוואוסט.  עס  האב  איך 
געשפילט אומערליך. מען דארף זי ארויסווארפן פונעם היכל.

אליוויא, דו האסט זי כמעט געהרגעט.

קיינער אין דעם היכל זעט נישט איר בגידה. טראכט וועגן מיר וואס איר
ווילט. קיינער האט מיר סיי ווי קיינמאל נישט געגלייבט.

וואס איז דא צו לאכן? טוט דיר נישט באנג אויף וואס דו האסט אנגעטון?

דו ווייסט גארנישט, טשארלס.

דו וועסט באשטראפט ווערן דערפאר.

טשארלס, עס איז נישט נייטיג. זי האט מסתמא נאר פארלוירן דעם קאפ
אויף א רגע.

הער אויף רעדן. היט אפ דיין וואונד.

איך וועל זיך אפגעבן מיט איר. עס צעברעכט דאס הארץ צו זען אביגייל
צו צייט  פון  צופאלן  פאסירן  כישוף-טורניר  א  ביי  אבער  פארוואונדעט. 

צייט. אפשר דארף מען ווייזן רחמנות צו אליוויא. צופאלן.
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אליוויא, איז דאס א צופאל?

טוט דיר באנג וואס איז געשען?

איך ווייס נישט.

איך האב איר גארנישט געטון.

אין דער פארפרוירענער ווערן  געהאלטן  וועסט  דו  וואנטעראס,  אליוויא 
תפיסה ביז דו וועסט קומען צו שכל.
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דאס איז געווען אן אוצר פון מיין טאטן, דער אייביקער אייז-קריסטאל. ער
האט עס געשאנקען טשארלס'ן אלס א סימן פון פריינטשאפט. אבער ער

האט עס גענוצט צו בויען א תפיסה כדי מיך איינצושפארן.

שטיל, און גיי אריין. אויב דו וועסט זיך פירן ווי עס דארף צו זיין, וועסטו
אפשר איינמאל קענען ארויסקומען.

איינמאל וועל איך צוריקנעמען אלעס וואס דו ביסט שולדיג מיר און מיין
טאטן.
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די אין  אלץ  נאך  איז  ניבס  אונטערגעבן.  נישט  יעצט  זיך  קען  איך 
שאטן-מלוכה. איך וועל נעמען מיין נקמה.

ביסטו פונדעסטוועגן  און  געליטן,  פיל  אזוי  האסט  דו  קינד.  נעבעך 
אנגעקומען אזוי ווייט. זארג זיך נישט. איך וועל דיך נישט לאזן שטארבן,

אליוויא.

איך וועל אוועקנעמען אלעס פון טשארלס.

זייער גוט. דו אליינס קענסט אים נישט אראפברענגען. מיר דארפן מער
בונדס-גענאסן. יעדער שבט ווארט שוין יארן לאנג אויפצושטיין.
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אבער די מחיצות פונעם היכל זענען נישט צו צעברעכן. נאר דו קענסט
אירע אראפנעמען  און  הענט  טשארלס'עס  פון  שליסל  דעם  ארויסרייסן 

שוץ-כחות.

פארוואס העלפסטו מיר? איך בין שוין נישט קיין פרינצעסין. קיין כישוף
נישט, קיין שום כח נישט געבליבן.

דיין טאטע איז געווען מיין בעסטער פריינט.

ערץ-מכשף טשארלס, איך וויל נישט שטערן. איך וויל נאר רעדן מיט אייך
וועגן דעם מיידל.
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אבער דו האסט עס שוין יא געטון. דו ביסט אריינגעבראכן אין היכל און זי
וואס און  ביסטו  ווער  תפיסה.  פארפרוירענער  דער  פון  ארויסגענומען 
צו דיר  נאר  דא  בין  איך  בין.  איך  ווער  אויס  נישט  ס'מאכט  ווילסטו? 
דערמאנען וואס דו האסט אנגעטון דעם מיידל, אליוויא. פון אויבן אויף זעט
זי אויס נארמאל. פונקט ווי די תלמידה וואס דו האסט אריינגענומען מיט

יארן צוריק.

דער אין  כישוף-כחות  אירע  פארלוירן  צוריק  לאנג  שוין  האט  זי  אבער 
דער איז  לעבן  ביים  זי  האלט  וואס  איינציגע  דאס  שאטן-מלוכה. 

היילונגס-טראנק.
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דאס איז א שטות. איך האב געהאט אן אפמאך מיט דעווען. מ'טאר איר
גארנישט שאטן.

ווי נאאיוו. דעווען האט זיך קיינמאל נישט געקימערט וועגן דיין אפמאך.

צוליב דעם וואס עס פעלט איר כישוף-כח, וועלן אירע וואונדן און שראמען
זיך גאר באלד ווידער באווייזן.

פארוואס האסטו מיר נישט געזאגט אז איך האב געקענט?

וואס האסטו געקענט? איך האב דיר געזאגט נאכאמאל און נאכאמאל. דו
האסט מיר נישט איין מאל געגלייבט.
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טשארלס, ווער איז דער מענטש? ווי אזוי איז ער אריין אין היכל? עס איז
נישטא קיין שום באווייז אז דעווען וואלט דיך אפגענארט. ער האט מורא

פאר דיר.

קוק, נישט נאר איז איר קערפער אינגאנצן געזונט, זי האט נאך אלץ כישוף.

מ'וויל דיך דא נישט. גיי ארויס פון היכל תיכף.

האפענונגסלאז. דו וועסט עס חרטה האבן. דער טראנק וועט אומקערן א
טייל פון דיין כישוף-כח.

טשארלס, קער זיך נישט אן מיט אים. לאז אליוויא זיך אביסל אפרוען.
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איך ווייס נישט וואס עס טוט זיך מיט דעם שווינדלער. רו זיך אפ דערווייל.
מיר וועלן נאכאמאל רעדן.

טשארלס, אביגייל, אייערע טעג זענען געציילט. שוועסטער, וואס האלטסטו
פון מיין נייעם שאל? איז ער נישט פשוט פרעכטיג?

וואס האסטו אים אנגעטון? רעד! לאמיר זאגן אז איך האב געהאלפן דעם
פוקס אביסל אראפנעמען אין וואג. דו האסט נישט קיין אנונג. ער האט
כמעט מיר  האט  עס  נאכאמאל.  און  נאכאמאל  מאמע,  מאמע.  געשריגן 
צובראכן דאס הארץ. שאד וואס דו ביסט נישט געווען דארט אים צו העלפן.

דו... איך וועל דיך אומברענגען!

33



איז זי  איר.  מיט  זיך  טוט  וואס  זען  געקומען  נאר  בין  איך  טשארלס, 
אויסגעפלאצט און געפרואווט מיך אומברענגען. מיין קאפ טוט מיר שטארק

וויי. זי האט מיך דערשראקן.

אליוויא, וואס איז מיט דיר? דו פרובירסט שאטן אביגייל צוליב א פשוטע
חיה?

דאס איז מיין ניבס. אביגייל האט אים אפגעשניטן דעם עק און דו רופסט
עס א חיה.

ס'איז נאר א פוקס. איז עס טאקע ווערט צו פארלירן דעם קאפ דערויף?
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אליוויא, וואו מיינסטו אז דו גייסט? שטעל זיך אפ גלייך דארט!

זי האט פארלוירן דעם שכל. ניבס. ניבס. ניבס. וואו ביסטו?

קום ארויס. מאמע איז דא.

ניבס. מאמע. עס טוט מיר בייז. מאמע איז צו שפעט געקומען. מאמע האט
דיך נישט באשיצט. עס טוט מיר אזוי בייז.

ס'איז צו שפעט. הער אויף פארלירן צייט דא. דער ארט איז שרעקליך.
לאמיר נעמען אליוויא און אוועקגיין.
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איך וועל דיר געפינען א בעסערן פוקס. אסאך בעסער ווי דער.

דאס איז א זכרון-קריסטאל געשמידט מיט אוראלטן כישוף. ער האלט אין
זיך יעדן זכרון וואס דער גייסט פאקסאן האט דורכגעלעבט.

דאס אלעס, עס איז אמת. עס איז…

נישט אמת. זי האט עס אלעס אויסגעטראכט. אליוויא בארעדט מיך פאלש!
ניין, עס איז נישט אמת!
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א דעווען.  מיט  געווען  צייט  גאנצע  די  ביסט  דו  אויסגעטראכט? 
זכרון-קריסטאל זאגט נישט קיין ליגנס. ווילסטו מיר זאגן אז דאס אלעס איז

פאלש?

געצוואונגען. איך האב טון. ער האט מיך  געהייסן  דעווען האט מיך עס 
קיינמאל נישט געמיינט דיר וויי צו טון.

דו האסט גענומען דעם קרעדיט אז דו האסט מיר געראטעוועט דאס לעבן.

איר. אויף  אנצוהענגען  עס  כדי  ליכט  הייליגן  פון  הארץ  דאס  געגנבעט 
געפייניגט ניבס. צו וועלכן טייל דערפון ביסטו געצוואונגען געווארן?
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טשארלס.

אליוויא. איך... איך...

קענסטו עס יעצט זען?

ערץ-מכשף, ראטעווע מיך! איך בין די וואס האט דיך דאס מערסטע ליב.

דו קענסט איר נישט גלייבן. צען יאר אין גיהנום. יעדער אמת איז ענדליך
אנטפלעקט געווארן פאר זיינע אויגן.

שפארט זי איין אין דער אייז-תפיסה.
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פייניגט זי טאג און נאכט. זי זאל נישט שטארבן, און זי טאר אויך נישט
חלשן.

ווי איר באפעלט.

טשארלס. טשארלס. טשארלס. איך האב דיך פיינט! אלעס וואס איך האב
געטון, האב איך געטון פאר דיר. טשארלס!

דיך האב  איך  בלינד.  געווען  בין  איך  לייד.  מיר  טוט  עס  אליוויא, 
אריינגעשטופט אין גיהנום מיט מיינע אייגענע הענט.

נישט צו מיר דארפסטו זאגן אז עס טוט דיר לייד. נאר צו ניבס. דער וועמען
דו האסט אומגעברענגט מיט דיינע אייגענע הענט. איך ווייס אז איך בין

געווען אומרעכט. שטראף מיך, שלאג מיך, הרג'ע מיך, וואס נאר.
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ער האט מיר געהאלטן געזעלשאפט אין די שאטן-מלוכה צען יאר. ער איז
געווען מיין איינציגע ליכט אין דער אנגעענדלאזער פינסטערניש. און דו

האסט אים אומגעברענגט.

איך וועל דיר געפינען אומצאליגע גייסט-פוקסן. איך וועל טון אלעס כדי
עס דיר גוט צו מאכן. ביטע, זיי מיר מוחל.

לעבן? דאס  צוריקברענגען  אים  קען  דעם  פון  עפעס  אז  טאקע  מיינסטו 
אויסגלייכן צען יאר פון מיינע יסורים?
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פארוואס ביסטו נישט געווען דער וואס איז געשטארבן?

אליוויא. אליוויא, דו מעגסט מיך הרג'ענען ווי דו ווילסט. נאר באהאנדל
מיך נישט אזוי.

דיך הרג'ענען? דאס וואלט געווען צו פיל רחמנות פאר דיר.

וואס יענעם מיידל  געווען אומרעכט. אזוי שרעקליך אומרעכט.  בין  איך 
האט געזען איר גאנצע וועלט אין מיר — איך האב זי פארלוירן.
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וואס האט אלעס  ער פארברענט  זינען.  פון  איז אראפ  ערץ-מכשף  דער 
געהערט צו אביגייל. קיינער האט נישט געוואוסט אז די גאנצע צייט איז עס
אים האט  וואס  די  געווען  איז  אליוויא  פרוי  די  ליגן.  אביגיילס  געווען 

געראטעוועט.

ווער עס וועט זיך דערוועגן נאך אמאל דערמאנען אביגיילס נאמען, וועט
געהרג'עט ווערן.

אליוויא, איך האב דיר צוריקגעברענגט דיין היים.
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געווארן אויפגעשטעלט  צוריק  איז  וואוינונג  שיינענדיקע  די  ערץ-מכשף, 
פונקט ווי זי איז געווען איידער אליוויא איז אוועק.

אבי זי קומט צוריק, וועל איך טון אלעס.

עס אוצר — טראגט  דעם  אין  הייליגן חפץ  יעדן  היילונג-עליקסיר,  יעדן 
אלעס אריבער אין דער שיינענדיקער וואוינונג תיכף.

יא, מיין הער. אליוויא, דאס אלעס — עס איז דיינס. וואס נאר דו ווילסט,
וועל איך דיר געבן.
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ביטע, קוק מיך נאר אן. טשארלס, דו האסט אויסגעליידיקט דעם אוצר
פאר אליוויא, איבערגעטראטן די הייליגע געזעצן פונעם היכל. דו ביסט

נישט ראוי צו זיין דער ערץ-מכשף.

אליוויא איז מיין איינציגע תלמידה און די צוקונפטיגע בעלת-הבית פון דעם
היכל. ווער עס באליידיגט זי, ווער עס רירט זי אן מיט איין פינגער, וועט

געהרג'עט ווערן אן רחמנות.
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האסט דו  אלט.  יאר  זעכצן  געווען  ביסט  דו  ווען  געדענק  איך  אליוויא, 
אויפגעריסן מיין כישוף-טיש און זיך באהאלטן אין גארטן און געוויינט א
גאנצן נאכמיטאג. איך געדענק ווי דו האסט געבאקן מאנדל-קוכן פאר מיר.
דיינע הענט זענען געווען פול מיט בלאטערן, אבער דו האסט געשמייכלט
און מיר געזאגט אז עס טוט דיר נישט וויי. דו ביסט געווען די וואס האט זיך

מקריב געווען כדי צו ראטעווען מיין לעבן. עס טוט מיר לייד.

מאל איין  נאך  מיך  רוף  טיר.  די  עפן  ביטע  אנטוישט.  דיך  האב  איך 
טשארלס. גיב מיר א שאנס צו פאריכטן די זאך. ביטע. איז דאס אונזער
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ערץ-מכשף? איך ווייס אז איך בין געווען אומרעכט. איך ווייס באמת אז
איך בין געווען אומרעכט.

דיך האב  איך  ליב.  דיך  האב  איך  אוועק.  נישט  מיך  שטויס  אליוויא, 
שטענדיג ליב געהאט. זינט דעם טאג וואס דו ביסט אריינגעקומען אין היכל
אלס זעכצן-יעריגע, בין איך געווען א פחדן. איך בין געווען בלינד. איך בין
ווילסט מיין דו  לייד.  דיך אוועקגעשטויסן. עס טוט מיר  וואס האט  דער 

לעבן? עס איז דיינס.
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פארוואס? פארוואס ווילסטו מיר נישט געבן אפילו איין איינציגע שאנס?
ליבע, דיין ליבע האט מיר געגעבן צען יאר גיהנום און האט ניבס געקאסט
זיין לעבן. איך קען עס נישט אויסהאלטן. וואס מוז איך טון אז דו זאלסט

מיר מוחל זיין?

פארוואס, אליוויא? ווידער דו. איך בין געבליבן ביי זיין זייט צען יאר. איך
האב נאכגעמאכט אלעס וואס דו האסט געטון. איך בין געווארן די הייליגע
מיידל פונעם היכל. איך האב געהאט אלעס. פארוואס זעט ער נאך אלץ
נאר דיך? דו ביסט גארנישט מער ווי א צעבראכענע אומגליקלעכע פון דער

שדים-מלוכה. איז פארוואס וויל ער מיך נישט ליב האבן?
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ווייל ער האט נאר מיך ליב. און דו ביסט נאר א נאכגעמאכטע.

איך בין נישט קיין נאכגעמאכטע. ער דארף זיין מיינער.

יענער אין  פוילן  געדארפט  האסט  דו  טויט.  זיין  געדארפט  האסט  דו 
שדים-מלוכה. דו האסט אלעס צעשטערט.

איך האס דיך. איך וועל דיך הרג'ענען.

איך האס דיך. איך וועל דיך הרג'ענען. ערץ... איך מוז געווען זיין בלינד. צו
באשיצן אזא שלאנג ווי דיך צען יאר. דו האסט זיך צוגעאייגנט דעם קרעדיט
פאר דעם וואס זי האט געטון. דו האסט זי געמאכט פאראורטיילן צו דער

שדים-מלוכה. געפייניגט ניבס. יעדן לעצטן חוב.
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עס וועל  איך  מיך.  שוין  ביטע  אומרעכט.  געווען  בין  איך  ערץ-מכשף, 
קיינמאל מער נישט טון.

שלעפט זי צוריק אין דער אייז-תפיסה. יא, הער.

אליוויא, ביסטו אין ארדנונג? ביסטו פארוואונדעט?

מיר איז גוט. שפאר דיר דיין פאלשע זארג.

עס טוט מיר לייד,
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טשארלס. הער גוט צו. דו האסט מיך איבערגעגעבן צו דעווען. צען יאר
האט דעווען מיך געשמיסן, מיך פארשעמט. מען האט מיך אויפגעהאלטן

ביים לעבן נאר מיט טרונקען. אלעס דאס איז אויף דיר.

איך האב עס נישט געמיינט. איך האב באמת נישט געוואוסט. מען האט
מיך אפגענארט. אליוויא, וואס איך בין דיר שולדיג, וועל איך באצאלן מיט

מיין לעבן. ביטע.

דיין לעבן מיינט פאר מיר גארנישט.

ביטע. גיב מיר נאר די שאנס צו מתקן זיין. איך וועל טון אלעס.
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איך דארף נישט דיין תיקון.

אלעס וואס איך דארף איז אז דו זאלסט באצאלן בלוט פאר בלוט.

היינט פארברענען מיר די שאטן-שדים-מלוכה ביז דער ערד. נעמט דעווען
לעבעדיג. נקמה פאר אליוויא. אויף אייער באפעל, אויף אייער באפעל.
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וואס ברענגט דיך אהער, טשארלס? איך האב געמיינט מיר האבן שלום. דו
וועסט באצאלן פאר דעם וואס דו האסט איר געטון. דו מיינסט אז איך האב

געלערנט דאס מיידל וואס דו האסט מיר געשיקט ווי אזוי מיר צו געפעלן?

זי איז זייער גוט דערין, אגב.

דו ביסט נאך מער נאאיוו ווי איך האב געמיינט. דו שטארבסט היינט.
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דו האסט זי געפייניגט צען יאר. היינט וועל איך דיך מאכן ווינטשן אז דו
וואלסט געווען טויט.

אייגענע דיינע  מיט  איבערגעגעבן  מיר  זי  דו האסט  צבוע.  דו  טשארלס, 
הענט.

פארמאך דיין מויל. איך בין געווען בלינד, אבער איך וועל נישט בלייבן
אומרעכט אויף אייביג.

פייניגט זיי טאג און נאכט. מאכט זיי אויסהאלטן יעדן לעצטן יסורים וואס
אליוויא האט געליטן.
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זיי טארן נישט שטארבן.

יא, ערץ-מכשף. דו שמוציגע... דו לעבסט נאך. ווען איך קום ארויס, וועל
איך דיר אראפרייסן די הויט לעבעדיגערהייט.
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דאס מויל האט מיך געשאלטן צען לאנגע יאר.

איינציג קיין  אויסשפייען  נישט  מער  קיינמאל  שוין  וועסטו  יעצט 
פארשטונקען ווארט. דו האסט אפגעשניטן ניבס'עס עקל און דיר געמאכט
א שראם פון זיין פוטער. האסטו הנאה געהאט פון יעדן מאמענט דערפון?
וועל עס ביטע, איך בין געווען אומרעכט. איך בעט דיך. שוין מיך. איך 

קיינמאל מער נישט טון.

וואס דו ביסט אים שולדיג, וועסטו באצאלן מיט דיין הויט, מיט דיין לעבן.
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זיי האבן מיר אנגעטון, וואס  זיי די אכזריותדיגסטע שטראפן. אלעס  גיט 
צאלט זיי עס צוריק טאפלט.

ווי איר באפעלט, פרוי אליוויא.

די נקמה איז ענדליך מיינע. אבער ניבס וועט קיינמאל נישט צוריקקומען.
זי איז אוועק אויף וואס איך בין אמאל געווען,  דאס אומשולדיגע מיידל 

אייביג.

ניבס, די מאמע האט נוקם געווען פאר דיר, פארוואס זשע קומסטו נישט
אויף דער מאמען  ביי  בלייבן  וועסט  דו  אז  צוגעזאגט  האסט  דו  צוריק? 
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אביגייל, צוזאג? טשארלס,  דיין  ברעכן  געקענט  אזוי האסטו  ווי  אייביג. 
דעווען, זיי אלע האבן שוין באצאלט פאר וואס זיי האבן געטון. אבער איך

שפיר נאר אן אומענדליכע פוסטקייט.

טשארלס…

אליוויא, דו דו האסט געזאגט מיין נאמען. אליוויא, דו האסט דו האסט מיר
מוחל געווען, נישט אזוי?
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ער האט מיר ענדליך מוחל געווען. מיר קענען אנהייבן פון דאס ניי.

דו ביסט דאס איינציגע וואס איז מיר געבליבן.

איך וועל בלייבן מיט דיר אויף אייביג. איך וועל דיר געבן אלעס וואס איך
פארמאג. איך וועל דיר אומקערן דיין כישוף-קערן. דו וועסט צוריקקריגן
צוויי, מיר  נאר  היכל.  דעם  פארלאזן  וועלן  מיר  קראפט.  אמאליגע  דיין 

בשלום.
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נעם דאס. דו מעגסט גיין וואו דו ווילסט אין היכל. קיינער וועט זיך נישט
דערוועגן דיך אפצושטעלן.

א דאנק, טשארלס. זאג פאר רעמי, אז איך האב באקומען פולן צוטריט צו
די שוץ-שילדן פונעם היכל. אין דריי טעג הייבן מיר אן די לעצטע אטאקע.
פאראייניגט יעדן שבט וואס ווערט אונטערגעדריקט דורכן היכל. ווארפט
נישט איבער קיין אראפ דעם פארדארבענעם הייליגן ליכט-היכל. לאזט 

איינציגן לעבעדיגן. ווי איר באפעלט,

שוץ-שילד ערשטער  דא.  זיך  ענדיגט  כפרה  נאך  יאג  דיין  טשארלס, 
דורכגעבראכן.
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דריטע אויסנווייניג.  אויסגעלערנט  פארשפאר-חותם  צווייטער 
שלאס-פארמאציע איינגענומען.
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אין דריי טעג ארום, דעמאלט וועסטו שטארבן, טשארלס.

ערץ-מכשף, איר טארט נישט אוועקגעבן אייער הארץ. איר וועט פארלירן
אייער גאנצע קראפט. דער היכל קען נישט איבערלעבן אן אייך.
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אליוויא איז א פארברעכערין.

זי איז נישט ווערט אז מען זאל מקריב זיין אלעס פאר איר.

איך בין איר שולדיג. איך וואלט אוועקגעגעבן מיין לעבן אויב איך דארף.
ווער עס וועט זיך דערוועגן שטיין אין מיין וועג וועט ווערן ארויסגעטריבן

פונעם היכל. איר וועט דאס חרטה האבן.

אליוויא, אין דריי טעג ארום ביי דער צערעמאניע, וועל איך דיר אומקערן
דיין הארץ און דו וועסט קענען צוריקקריגן דיין כישוף.

גוט. איך וועל אויף דיר ווארטן.
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דערנאך, לאמיר אנטלויפן צוזאמען. מיר וועלן זיך קיינמאל נישט אומקערן
צום היכל.

דער איינציגער ארט וואו דו גייסט איז גיהנום. ווען די צערעמאניע ענדיגט
זיך, וועלן מיר פארן צום נעפלדיגן אזערע. דיין באליבטסטער ארט ווען דו

ביסט געווען קליין.

קענסטו טאקע איבערלאזן אלעס הינטער דיר?

פאר דיר. איך וואלט אפגעזאגט דעם היכל.

איך וועל קיינמאל מער נישט לאזן אז איינער זאל דיר וויי טון. איך גלייב
דיר.

אונזערע בונדס-גענאסן שטייען שוין גרייט אויף זייערע ערטער, און ווארטן
נאר אויף דיין סיגנאל.

איך וועל נישט דורכפאלן. ווען דער ריטואל הייבט זיך אן אין דריי טעג,
טוען מיר אונזער שריט.

ניבס, ווארט נאר נאך א ביסל אויף מיר.
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אליוויא, האב נישט קיין מורא. דאס וועט באלד פארביי זיין.

דער ריטואל הייבט זיך יעצט אן. עס איז צוריק. מיין כח. ער איז ענדליך
צוריקגעקומען. אליוויא, ברוך השם.
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טשארלס, דיין סוף איז אנגעקומען.

אליוויא, דו האסט מיר מוחל געווען, נישט אזוי? מיר קענען אנהייבן פון
דאס נייע.

מוחל זיין דיר? דו האסט מיך מיט דיינע אייגענע הענט אריינגעשיקט אין
גיהנום, אין דער מלוכה פון די שדים. דו האסט געלאזט דעווען מיך שמייסן,
האסט דו  ניבס.  געהרגעט  האסט  אליינס  דו  קערן.  מיין  ארויסרייסן 
אויסגעלאשן די איינציגע ליכט וואס איז מיר נאך געבליבן. איך בין געווען

יונג און נאריש אז איך האב בכלל ליב געהאט אזא מיאוסן פחדן ווי דיך.
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מען האט מיך אפגענארט.

אפגענארט? דו ביסט געווען בלינד אויף ביידע אויגן און אויפן הארץ. דו
פארדינסט יעדן לעצטן ביסל פון די דאזיקע ליידן.

אנהייבן פון דאס נייע? דער איינציגער ארט וואו דו גייסט איז גיהנום.

ניין, דאס קען נישט זיין אמת. דו האסט געזאגט אז דו וועסט מיר מוחל זיין.

היץ. היץ. אליוויא, איך האב דיך ליב געהאט מיט אלעס וואס איך האב.
פארוואס זאלסטו מיר אזוינס טון?
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דיין ליבשאפט איז גיהנום, ווייטאג און אן ענדלאזע פינצטערניש.
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ביטע, פארגעס מיך נישט, אפילו אויב דו האסט פיינט— פארגעסן דיך?
יא, איך וועל.

איך וויל קיינמאל מער נישט זען דיין פנים.

טשארלס איז טויט. אויב איר ווילט לעבן, פארלאזט דעם היכל תיכף און
מיד. דער ערץ-מכשף איז געווען א צבוע פון סאמע אנהייב.
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אייך, בעטן  מיר  געפאלן.  איז  היכל  פארדארבענער  דער  אליוויא,  פרוי 
נעמט איבער די פירערשאפט.

דאס גייט מיך נישט אן. די זאכן האבן געהערט צום ערץ-מכשף, און יעצט
געהערן זיי צו אייך.
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איך האב נישט געזוכט נקמה צוליב כח. איך וויל נישט קיין אוצרות, נישט
קיין כח, נישט קיין שטעלע.

אלעס וואס איך וויל איז ניבס צוריק. אלעס וואס איך וויל איז צו זיין פריי.
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מיין געזונט,  זיי  טשארלס.  געזונט,  זיי  היכל.  הייליגער  געזונט,  זיי 
פארגאנגענהייט.

איך גיי ווידער לעבן פאר זיך אליין. עס היט אפ ניבס'עס נשמה. ווען דיין
נקמה וועט זיין פארענדיגט, וועל איך אים פאר דיר אויפלעבן.
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א דאנק דיר, רעמי. ניבס, מיין קינדעלע, דו ביסט צוריק.

75



האט וואס  שטורעם  דער  אויפגעהויבן.  זיך  האט  שנאה  פון  נעפל  דער 
געטובלט אין מיין נשמה האט זיך בארואיקט.

מיין הארץ קלאפט יעצט ווידער. פון היינט און ווייטער, נאר דו און איך, און
א גאנצע וועלט צו אויספארשן צוזאמען אויף אייביג.
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